	Regelung des Sprachenzentrums


	Regolamento del Centro linguistico

	Art.1 – Struktur und Ziele
	Art. 1 – Struttura ed obiettivi

	Das Sprachenzentrum ist eine fakultätsübergreifende Dienstleistungseinrichtung zur Unterstützung der Lehre im Bereich der Sprachvermittlung und –beratung.

Die Hauptaufgabe liegt in der Vermittlung der Sprachkenntnisse sowie in der Durchführung der sprachlichen Aufnahmeprüfungen im Auftrag der Fakultäten.
	Il Centro linguistico è un centro interfacoltà, volto a dare sostegno alla didattica e della consulenza linguistica.

Il compito principale del Centro linguistico è volto all’insegnamento delle lingue e, su incarico delle facoltà, allo svolgimento degli esami d’ammissione di lingua.




	Art. 2 – Leistungen des Sprachenzentrums 
	Art. 2 – Prestazioni del Centro Linguistico

	Die Leistungen des Sprachenzentrums umfassen im Wesentlichen: 

· Abnahme von Sprachprüfungen im Rahmen der Aufnahmeverfahren

· Durchführung von Sprachkursen jeder Art zum Zwecke der Aneignung und Perfektionierung von Sprachkenntnissen 

· Dienstleistungen zur Förderung des autonomen Lernens und der Sprachzertifizierung

· Produktion von multimedialem Material zu eigenen Zwecken und für Einrichtungen der Universität

· Einrichtung einer Spezialbibliothek auf den Gebieten Linguistik und Sprachdidaktik, einer Mediathek und Ankauf von Software auch zu experimentellen Zwecken, die für das Funktionieren des Zentrums notwendig sind.


	Le prestazioni del Centro Linguistico consistono principalmente:

· nello svolgimento degli esami di lingua nell’ambito delle procedure di ammissione

· nello svolgimento di corsi di lingua di ogni tipo ai fini dell’apprendimento e del perfezionamento di competenze linguistiche

· nell’offerta di servizi volti a incentivare l’apprendimento autonomo e la certificazione linguistica

· nella produzione di materiali multimediali con finalità d’uso interna e per le altre strutture dell’università
· nella creazione di una biblioteca specializzata nelle aree linguistiche e glottodidattiche, nella gestione di una mediateca e nell’acquisto di software anche ai fini della sperimentazione, necessari per il funzionamento del Centro.



	Art. 3 – Organe
	Art. 3 – Organi


	Die Organe des Sprachenzentrums sind

· der/die Vorsitzende

· der Wissenschaftliche Beirat

	Gli organi del Centro linguistico

· il/la Presidente

· il Comitato scientifico


	Art. 4 – Wissenschaftlicher Beirat 

	Art. 4 – Il Comitato scientifico

	Dem Wissenschaftlichen Beirat obliegt die wissenschaftlich-didaktische Steuerung des Sprachenzentrums. 

Der Wissenschaftliche Beirat besteht aus 

· dem/der Vorsitzenden 

· jeweils einem auf Vorschlag der Fakultäten vom Senat namhaft gemachten Vertreter pro Fakultät
· dem/der Direktor/in des Kompetenzzentrums Sprachen

· dem/der Generaldirektor/in oder einer von ihm beauftragten Person
· dem Leiter/der Leiterin des Sprachenzentrums

Der Leiter/die Leiterin des Sprachenzentrums führt das Protokoll.

Für die Gültigkeit der Sitzungen ist die An-wesenheit der Mehrheit der Mitglieder des Wissenschaftlichen Beirates erforderlich.

Die Beschlüsse werden mit Stimmenmehrheit gefasst. Im Falle der Stimmengleichheit gibt die Stimme des Vorsitzenden den Ausschlag. Der Wissenschaftliche Beirat tritt mindestens zweimal pro akademisches Jahr mittels Einberufung des Vorsitzenden oder auf Antrag der Mehrheit seiner Mitglieder zusammen. 

Der Wissenschaftliche Beirat:

· sammelt und analysiert die Bedürfnisse der einzelnen Fakultäten hinsichtlich der curricularen und nicht curricularen Sprachdidaktik und trifft mit den Fakultäten entsprechende Dienstleistungsvereinbarungen

· schlägt die Qualitätsstandards des Sprachenzentrums dem Universitätsrat vor und unterstützt deren Umsetzung 

· gibt Impulse für die sprachdidaktische Weiterentwicklung und Optimierung innerhalb des Sprachenzentrums sowie in den Fakultäten

· bestellt die Auswahlkommissionen für die Erstellung von Ranglisten hinsichtlich der Erteilung von befristeten Verträgen gemäß der geltenden Regelungen, insbesondere für die befristete Beauftragung von Sprachdozenten am Sprachenzentrum.
Die Amtszeit des Wissenschaftlichen Beirates beträgt vier Jahre.

	Al Comitato scientifico spetta la direzione scientifico-didattica del Centro linguistico. 

Il Comitato scientifico è composto da:

· il/la Presidente

· un rappresentante per ciascuna facoltà nominato dal Senato accademico su proposta delle Facoltà 
· il/la Direttore/Direttrice del Centro di Competenza Lingue

· il/la Direttore/Direttrice generale o una persona da lui/lei incaricata

· il/la Responsabile del Centro linguistico

Il/La Responsabile del Centro linguistico stila il verbale delle sedute.

Per deliberare è necessaria la presenza della maggioranza dei membri del Comitato scientifico.
Le decisioni si prendono con la maggioranza semplice dei voti. In caso di parità di voti il voto del Presidente è decisivo. Il Comitato scientifico si riunisce almeno due volte nel corso dell’anno accademico tramite convocazione da parte del Presidente o su richiesta della maggioranza dei suoi membri.

Il Comitato scientifico:
· raccoglie e analizza le esigenze delle singole facoltà in merito alla didattica curricolare e non curricolare delle lingue e concorda con le facoltà i relativi obiettivi

· propone al Consiglio dell’Università gli standard di qualità del Centro linguistico e ne supporta l’applicazione
· dà impulsi per lo sviluppo e il perfezionamento linguistico-didattico del Centro linguistico e delle facoltà

· convoca le commissioni giudicatrici per stilare le graduatorie per il conferimento di contratti a termine ai sensi dei regolamenti in vigore, in particolare per gli incarichi a tempo determinato dei docenti di lingua per i corsi di lingua del Centro Linguistico.
Il Comitato scientifico resta in carica per quattro anni. 



	Art. 5– Der Vorsitzende des Wissenschaftlichen Beirates
	Art. 5 – Il/La Presidente del Comitato scientifico

	Der Vorsitzende des Wissenschaftlichen Beirates wird vom Universitätsrat - aus den Reihen der Mitglieder des Beirates - ernannt. Er bleibt für eine Dauer von vier Jahren im Amt und kann wiederbestätigt werden.

Der Vorsitzende: 

· beruft den Wissenschaftlichen Beirat ein und führt dessen Vorsitz

· wacht über die Durchführung der Beschlüsse des Wissenschaftlichen Beirates
· erstellt einen jährlichen Bericht über die Tätigkeit des Wissenschaftlichen Beirates
· berichtet dem Senat über die Arbeit des Wissenschaftlichen Beirates

	Il/La Presidente del Comitato scientifico viene nominato dal Consiglio dell´Università tra i membri del Comitato. Rimane in carica per una durata di quattro anni e può essere riconfermato. 

Il/La Presidente:
· convoca il Comitato scientifico e presiede alle sue sedute

· svolge funzione di supervisione rispetto all’applicazione delle delibere del Comitato scientifico 
· stila la relazione annuale sulle attività del Comitato scientifico 
· riferisce al Senato accademico in merito al lavoro svolto dal Comitato scientifico


	Art. 6 - Der Leiter/die Leiterin des Sprachenzentrums


	Art. 6 – Il/La Responsabile del Centro linguistico

	Die Verwaltung sowie die organisatorische und didaktische Leitung des Sprachenzentrums obliegt dem Leiter/der Leiterin des Sprachenzentrums, welche/welcher gemäß Organigramm zur Verwaltungsstruktur gehört und als solcher dem verwaltungstechnischen Vorgesetzten unterstellt ist. 

Die Aufgaben des Leiters/der Leiterin des Sprachenzentrums sind:

· die Verantwortung für alle verwaltungstechnischen und organisatorischen Belange des Sprachenzentrums

· die Leitung und Aufsicht des Verwaltungspersonals des Sprachenzentrums 

· die inhaltliche und organisatorische Leitung der sprachdidaktischen Arbeit des Sprachenzentrums, einschließlich der Organisation und Supervision sämtlicher Sprachkurse

· die Planung und Erstellung des Vorlesungskalenders der Sprachkurse, die Mitarbeit an der Erstellung des akademischen Kalenders, sowie die Verantwortung für die digitale Plattform des Sprachenzentrums

· die Vorbereitung und Verwaltung des Budgets des Sprachenzentrums

· die Einsetzung der Kommissionen für die vom Sprachenzentrum organisierten Prüfungen

· die Durchführung der sprachlichen Aufnahmeprüfungen im Auftrag der Fakultäten.


	La gestione nonché la guida organizzativa e didattica del Centro linguistico spetta al/alla Responsabile del Centro linguistico, che, secondo organigramma, appartiene alla struttura amministrativa e in quanto tale è sottoposto al superiore tecnico-amministrativo.
Le mansioni del/della Responsabile del Centro linguistico sono:

· la responsabilità per tutte le questioni tecnico –amministrative ed organizzative del Centro linguistico

· il coordinamento e la supervisione del personale amministrativo del Centro linguistico

· il coordinamento organizzativo ma anche in termini di contenuti del lavoro glottodidattico del Centro linguistico, inclusa l’organizzazione e supervisione di tutti i corsi di lingua

· la pianificazione e l’elaborazione del calendario dei corsi di lingua, la collaborazione nell’elaborazione del calendario accademico nonché la responsabilità per la piattaforma digitale del Centro linguistico

· la predisposizione e gestione del budget del Centro linguistico

· l’istituzione delle commissioni per gli esami di lingua organizzati dal Centro linguistico.
· l’organizzazione degli esami linguistici d’ammissione su incarico delle facoltà.


	Art. 7 – Änderungen der Regelung 
	Art. 7 – Modifiche al regolamento

	Die Änderungen der gegenständlichen Regelung werden vom Universitätsrat, auch auf Vorschlag des Wissenschaftlichen Beirates, nach Anhörung des Senats, genehmigt.
	Le modifiche al presente regolamento vengono approvate dal Consiglio dell’Università, anche su proposta del Comitato scientifico, sentito il Senato accademico.
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